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Аннотация. Вторая часть беседы китайских композиторов посвящена обсуждению ряда актуальных для 
музыкальной культуры периода «реформ и открытости» вопросов, среди которых пути и перспективы 
развития современного китайского искусства, уникальность китайской музыки, роль западной культуры 
и традиций малых народностей в ее обновлении, различия восточного и западного типов музыкального 
мышления, соотношение всеобщего, национального и индивидуального в композиторском творчестве. 
По мнению участников «Разговора...», в китайском искусстве находят отражение такие ключевые для вос-
точной картины мира концепты, как статика, тишина, покой, пустота. В современной китайской музыке 
эти концепты реализуются через особую трактовку музыкального времени, мелодии, тембра, звука, через 
воплощение различных аспектов взаимоотношения человека и природы, культуры и цивилизации, по-
рядка и хаоса. В ходе дискуссии композиторы обсуждают творческие планы, идеи и подходы к сочинению 
музыки, влияние на их творчество различных эстетических концепций, композиторских техник, трудно-
сти, с которыми им приходится сталкиваться в поисках собственного творческого метода и индивидуаль-
ного стиля. В заключение «Разговора…» поднимается проблема возрождения национальной китайской 
культуры, сохранения ее целостности в условиях стилевого плюрализма и предельной индивидуализации 
творчества, выдвигается идея возвращения к истокам культуры хуася как неизбежного этапа развития 
современного китайского искусства.
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ЦС: Китайская музыка, говоря с по-
зиций психологии времени, – явление 
статическое. Статика – это область очень 
обособленная и глубоко таинственная –  
то, чего в западной музыке с ее динамич-
ностью достичь невозможно. Почему 
мы время от времени засматриваемся на 
горы, на звездное небо? Потому что имен-
но их статика, а не движение, вызывают  
ощущение таинственности.

TД: Китаец и иностранец по-разному 
подходят к восприятию симфонического 
оркестра. В звучании огромного симфо-
нического оркестра западный человек 
распознает использование различных 
технических приемов, а восточный чело-
век открывает для себя, что такое тишина. 
Когда в оркестре из ста человек ударяют  
в муюй1, восточный человек легко обна-
руживает этот характерный звук.

ЦС: Сказано очень точно. В китайском 
искусстве очень важна пустота. На карти-
нах Ци Байши2 есть только цыпленок, все 
остальное – пустота. Сила пустоты очень 
значительна. Покой в музыке – это когда зву-
чит только один муюй, в этом и есть пустота.

ЕС: Поэтому некоторые говорят, что 
китайская музыка – это общение между 

сознанием человека и пространством, за-
падное искусство – это социальная ком-
муникация.

TД: Западный мистицизм – это тоже 
атрибут эстетического восприятия. В од-
ном из моих произведений есть экспери-
мент с ударами в муюй. Я хотел сделать 
так, чтобы в нотах прочитывалось аку-
стическое ощущение, ощущение места 
происходящего. Мне кажется, что для му-
зыканта задача создания эффекта свобод-
ного пространства решается легче, чем 
для художника. По силе воздействия на 
человека музыкальное произведение не 
имеет себе равных ни в одном из других 
видов искусств. Психологический эффект 
от музыкального произведения может 
быть сильнее, чем от живописи, сильнее, 
чем от мелодии.

ЕС: Наши сочинения часто критику-
ют за отсутствие мелодии. На самом деле 
это не так, просто наша мелодическая 
концепция отличается от других, мы не 
хотим, чтобы наша собственная музыка 
возникала только как определенный тип 
сигнала.

TД: Я думаю, что мелодия – это своего 
рода идея соединения, переход из одного 
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пространства в другое. В современной му-
зыке ее роль выражения и сообщения не 
работает. Для выражения некой концепции 
в моих произведениях совершенно невоз-
можно использовать только мелодию.

ЦС: Я восхищен этой твоей позици-
ей: «мелодия – мост через пространство». 
Здорово!

ЕС: Эта идея может быть применима 
не только по отношению к мелодии. Все 
музыкальные средства можно трактовать 
с этой точки зрения. Я рассматриваю два 
пространства как два поля, а все вырази-
тельные средства – ритмические, мелоди-
ческие, тембровые – вводятся в качестве 
соединения между этими полями, так 
ведь возможно?

ЦС: Современная музыка – это,  
в большей степени, искусство непосред-
ственного воздействия на слушателя. 
Приведу простой пример: китайская на-
родная музыка для ударных. Нельзя ска-
зать, что у нее нет мелодии, но ее очарова-
ние – именно в сочетании тембра и ритма. 
Мелодия – не единственный элемент, не 
нужно думать о ней как о чем-то важном 
и уникальном. Главное – передать опреде-
ленное «прозрение» композитора.

ЦС: Что мы называем мелодией? На-
пример, «Горная песня»3 Тань Дуня. По-
хоже, что она соответствует тому, что 
мы называем мелодией, но кто-то может 
сказать, что там ее нет, что мелодия – это 
линия.

TД: Я думаю, мы трое еще не добились 
того, чтобы сочинять хорошую музыку, 
не используя мелодии. Пока это только на 
уровне рефлексии, направления усилий. 
Но довольно смешно, что в последнее 
время многие постоянно говорят, что у 
нас нет мелодии. Позволю себе не согла-
ситься. Мне кажется, это именно то, из-
за чего в Японии очень гордятся Минору 
Мики4. Его мелодии, исполняемые ансам-
блем традиционных инструментов, ино-
гда не сформированы, не имеют песенной 

формы, но вопреки ожиданиям он может 
сделать так, чтобы музыкальная энергия 
длилась очень долго. Это очень впечат-
ляющее мышление именно восточного 
человека.

ЛС: Сейчас всеобщее представление  
о мелодии укладывается в некий тип бал-
ладно-песенной формы – гладкой и ста-
бильной. Ганслик критиковал мелодии 
Чайковского за старомодность, старшее 
поколение китайских композиторов ис-
пользовало фольклорный материал –  
в этом проявлялось их понимание мело-
дии. Представление людей о мелодии по-
стоянно меняется.

ЕС: Мое произведение «Сицзян Юэ»5 – 
это мелодия, от начала до конца. Другой 
техники я не использовал. Однако неко-
торые говорят, что здесь нет мелодии. Не 
могу объяснить, но это меня очень раз-
дражает.

ЦС: Когда я пишу музыку, в голове 
нет ничего, даже цвета, только тембр ин-
струмента, только звук. Особенно «Mong 
Dong»6, когда я его сочинял, вспоминал 
немецкого философа Шпенглера, который 
говорил, что музыка – это единственное 
искусство, способное заставить человека 
абстрагироваться от мира7. Многие мои 
произведения нельзя назвать продуктами 
культуры, я довольно много размышляю 
о человеке и природе.

TД: Несмотря на эти твои размыш-
ления, все же следует помнить, что лич-
ность каждого человека всегда формиру-
ется только в хорошо знакомой для него 
обстановке. Чтобы вникнуть во взаимос-
вязи человека и природы, тебе придется 
использовать только твой собственный 
путь.

ЦС: Каждому типу культуры прису-
ща своя атмосфера, определенная систе-
ма эстетических ценностей. Например, 
для китайской культуры характерно соб-
ственное ощущение близости и мимолет-
ности.



О.В. УСАЧЕВА

55

ЕС: Вероятно, мы по-разному понима-
ем проблему отношений человека и при-
роды. Ты довольно много рассуждаешь 
об этом. Но каковы законы природы? Это 
своего рода «увеличение энтропии» – от 
упорядоченного к неупорядоченному. 
Развитие человечества – это уменьше-
ние энтропии (слово из термодинамики),  
и чем дальше, тем способность человека 
преобразовывать природу становится все 
сильнее.

ЦС: Ты подходишь с материалистиче-
ской точки зрения, а я с позиции макро-
целого. Я предпочитаю думать, что связь 
человека с природой основана не на за-
воевании, а на взаимозависимости. Чело-
век – часть природы, а не что-то отдель-
но появившееся, наблюдающее за чем-то. 
Мне нравится, когда отношения человека 
и природы скоординированы. Я даже на-
звал одно из произведений «Первобытное 
спокойствие». До появления различных 
религиозных течений, до формирования 
христианства, буддизма, даосизма, исла-
ма в культуре было очень мало различий.  
В те времена человечество обладало самы-
ми естественными свойствами. Поэтому 
меня очень интересует все первобытное. 
Я думаю, в нем очень много очарования. 
Современная западная цивилизация уже 
давно и болезненно переживает утрату 
человечеством чувства природы. Эколо-
гия предлагает рассматривать экосистему 
именно с этой позиции.

Во всей мировой цивилизации ближе 
всего к природе китайская культура. Лао- 
цзы уделял особое внимание спокой-
ствию, многие китайские представления 
о природе основаны на устойчивой вере 
в небеса, в императорскую власть, даро-
ванную Богом, в то, что император – сын 
неба. Самая ранняя жертвенная музы-
ка тоже была связана с миром природы. 
Иногда я пишу довольно дикую музыку,  
я очень люблю большие горы, они вели-
чественны, в них есть мощь. В Гуаньчжоу 

некоторые горы во время дождя – это 
очень взрывоопасная материя; здесь один 
водопад, там – другой, плиты голубого 
камня излучают холодный свет, птицы 
поют, цветы благоухают, дикие фрукты 
можно сбивать и есть – это бесконечное, 
неисчерпаемое удовольствие. Жизнь учит 
меня ощущать себя частью природы. 

Горные народности наиболее близ-
ки к природе, жизнь в такой окружаю-
щей среде приносит массу удивительных 
ощущений. Но я также хорошо понимаю 
цивилизованное общество, я и сам че-
ловек цивилизации, тоже могу ощущать 
привносимые ею депрессию, одиноче-
ство, отчаяние, человеческое непони-
мание. Однако мне кажется, что в при-
роде гораздо больше жизненной силы.  
И в моей музыке часто можно обнаружить 
такую жизненную силу. С точки зрения 
цивилизованного человека она выглядит 
довольно грубой, музыка кажется очень 
нервной, напряженной. Мне нравится 
полное и напряженное звучание, контра-
сты большой амплитуды.

TД: Недавно я слушал одно из твоих 
произведений и заметил некоторые изме-
нения. Раньше ты записывал все, что об-
наруживал. В последних сочиненях много 
моментов тишины, много пауз, и хотя зву-
ков теперь меньше, но смысла стало боль-
ше. Я как-то слушал одну твою кассетную 
запись, сделанную в Гонконге: в той музы-
ке было слишком много «придуманного» 
тобой8. Хотя между твоими концепциями 
тогда и сейчас нет большой разницы, все 
же ингредиент «придуманного» тогда был 
немного выше.

ЦС: Действительно, когда я сочинял 
«Mong Dong», я испытывал чувство по-
коя. Это было во время поездки в Юн-
нань, куда я направился, чтобы посмо-
треть наскальную живопись в местечке 
Цанъ Юань9. Фрески дают удивительное 
ощущение покоя, их форма чрезвычайно 
проста и незатейлива, иногда они похожи 
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на детские рисунки. Текстура камня напо-
минает об очень давних временах и очень 
отдаленных местах. Первобытная эпоха 
по отношению к человеку была довольно 
беспощадна, но по прошествии времени 
возникает некое ощущение спокойствия, 
человек и природа становятся неразде-
лимы и взаимно интегрированы. В своих 
произведениях я все больше стремлюсь  
к такого рода тишине и покою, заимствуя 
спокойствие скал.

TД: Написанное мною иногда не со-
ответствует предварительным черновым 
наброскам. Почему так происходит? Чем 
больше ты обнаруживаешь, тем больше 
склоняешься к простому царству «ничто».

ЦС: Среди нас троих Е Сяоган – ком-
позитор, пишущий, главным образом, «от 
первого лица». В своих произведениях 
ты уделяешь большое внимание деталям 
внутренней психологии, микроощущени-
ям. В твоей музыке всегда слышны возвы-
шенные чувства интеллектуала.

ЕС: Мне нравится выражать опреде-
ленный процесс, психологическую реф-
лексию человека в социальном окруже-
нии. Я стремлюсь к освобождению от 
оков, ищу свое собственное понимание 
красоты, свой идеал самоанализа и са-
мопознания. Мне нравится в хаотично-
сти искать самосовершенствование ума  
и возвышенности духа.

TД: Я тоже стремлюсь к свободе, но 
также считаю, что слишком много воль-
ностей может повлиять на характер кон-
траста, на тип движения, поэтому, буду-
чи свободным, одновременно я обращаю 
внимание на то, от чего невозможно от-
страниться, на то, что определяет мою 
личную судьбу.

ЦС: В произведениях Е Сяогана нет 
выражения цвета, нет зримых образов. 
Интересно, каким образом ты рассужда-
ешь при выборе характера звучания, при 
организации звуков, при тембровом пла-
нировании?

ЕС: Сильные контрастные звучания, 
о которых ты говорил и которые тебе так 
нравятся, тоже являются своего рода от-
ражением психологического состояния: 
гармония с природой – это и определен-
ное отражение состояния твоей души. 
Я стремлюсь к гармонии с самим собой. 
Душа любого человека, если ее приот-
крыть, это целая вселенная, макромир, 
который не поддается точному измере-
нию. Конкретизируя это с точки зрения 
сочинения музыки, можно сказать, что  
я стремлюсь к определенному ци10. Оче-
видно, наши позиции не совпадают.

ЦС: Симфоническая музыка «Лисао»11 –  
это самое раннее и впечатляющее произ-
ведение Тань Дуня, в том числе благодаря 
использованию в нем элементов китай-
ской классической культуры. Некоторые 
из них пришли из опыта познания приро-
ды. Цюй Юань12 был как раз таким чело-
веком.

TД: Несмотря на технику, концепцию 
и музыкальные идеи «Лисао», все же это 
произведение принадлежит периоду мое-
го музыкального старта, является отправ-
ной точкой. Когда я его сочинял, многое 
для меня было не вполне ясно, осознание 
некоторых вещей пришло только во вре-
мя работы над «Фу»13.

ЦС: Звучание «Лисао» насыщенное, 
очень динамичное, в «Фу» все по-другому.

TД: Одним из самых больших недо-
статков «Лисао» является то, что оно 
слишком субъективно, «Фу» – объек-
тивнее. Потом я написал Фортепианный 
концерт, на этот раз уже включающий 
элементы национальной инструменталь-
ной музыки. Если немного отстраниться  
и взглянуть со стороны, то можно заме-
тить, что в этих нескольких достаточно 
удачных с моей точки зрения произве-
дениях уровень объективности намно-
го выше. До этого я думал, что в музыке 
для симфонического оркестра следует 
использовать приемы письма симфони-



О.В. УСАЧЕВА

ческой музыки, а в музыке для народного 
оркестра – только приемы национальной 
инструментальной музыки. Но с недав-
них пор понял, что оба подхода не про-
тиворечат друг другу. Поэтому, когда  
я пишу музыку для европейских духовых 
инструментов, везде использую мыш-
ление, характерное для соны14. Партия 
фортепиано в Фортепианном концерте 
полностью основана на технике гуцинь15. 
Теоретически, так играть на фортепиано 
прошлого было бы невозможно, также 
это не похоже и на трактовку фортепиано 
романтической школы. В моем Концер-
те фортепианная техника соответствует 
характерному для культуры вэньжень16 

приему луань сао цинь17. Мне кажется, что  
я почти нашел то, что искал. Но я посто-
янно все меняю.

ЦС: Это твоя самая сильная сторона. 
И все же, несмотря на крутые перемены, 
развитие идет в прежнем направлении.

TД: То, что я для себя обнаружил, уже 
проявилось в «Лисао»: например, если ис-
пользовать скользящие звуки арфы во вре-
мя соло сяо18, они немного напоминают 
гучжэн19. Но я не смог удержать этого. Во 
время сочинения «Фу» я отбросил этот при-
ем. Теперь я намерен продолжать в том же 
духе, не откладывая найденное в сторону.

ЦС: Е Сяоган, каковы твои рассужде-
ния при выборе тембра?

ЕС: Выбирая тембр, я рассуждаю очень 
реалистично. Сначала смотрю, какие  
у меня есть возможности. Например, есть 
симфонический оркестр, значит, я рабо-
таю только в этом диапазоне.

TД: Е Сяоган часто подчеркивает раз-
витие и противопоставление звуковых 
блоков. Его «тембровые группы» насы-
щенные и интересные. Я же, напротив, 
выделяю тембр одного звука. Иногда ка-
чественные преобразования одного зву-
ка достигают шести стадий. Я почерпнул 
этот прием, главным образом, из китай-
ской музыки.

ЕС: Я тоже стремлюсь к изменению, но 
пока не знаю, может ли оно касаться всех 
аспектов моей музыки. Очевидно, мне 
хочется достичь какого-то совершенства, 
но с точки зрения конкретных методов 
письма определенности пока так и нет.  
А неопределенность в технике порождает 
расплывчатость.

ЛС: Что каждый из вас думает о своем 
ближайшем будущем?

ЦС: Техника моих сочинений, появив-
шихся после выхода в Гонконге первой 
аудиозаписи, в принципе, практически 
не изменилась. Сейчас я в некотором за-
мешательстве, поскольку для формиро-
вания индивидуального стиля все-таки 
необходимы достаточно концентриро-
ванные и ясные характеристики звуко-
вого сигнала. Я действительно оказался  
в затруднительном положении, столкнув-
шись с очевидным препятствием на пути 
самосовершенствования.

TД: Прежде чем записывать произ-
ведение, я много думаю, делаю техниче-
ские заметки, которые помогают обозна-
чить диапазон поисков в соответствии  
с моим общим замыслом, и после этого  
я сочиняю уже в соответствии с заданным 
в заметках направлением, не выходя за 
его пределы. При работе над следующим 
произведением я тоже просматриваю эти 
заметки, хотя и не использую их. Замет-
ки – это накопление: я записываю все, что 
неожиданно обнаруживаю. Сочиняя ту 
симфоническую музыку20, я исписал две-
три страницы, включая отметки о харак-
тере, технических приемах, определенных 
способах оркестровки и т.д., эти три стра-
ницы я помнил в течение двух лет. 

ЦС: «Наньсянцзы»21 очень хорош. Ког-
да я слушал тот твой концерт для наци-
ональных инструментов22, я отметил для 
себя, что разница между произведениями 
по характеру звучания относительно не-
велика, и, конечно, среди них было и не-
сколько замечательных сочинений.
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TД: Любой автор, пишущий произве-
дение, нередко может впадать в опреде-
ленного рода патологию. Например, кар-
тины Хуан Юнъюя23: если увидеть только 
одну его картину – она покажется заме-
чательной, но если посмотреть выставку 
картин, можно обнаружить использова-
ние одних и тех же приемов. В этом есть 
и преимущество: можно проследить, как 
формируется и совершенствуется стиль 
конкретного человека на пути к зрелости. 
Концерты музыкальных произведений, 
выставки картин, сольные вокальные  
и инструментальные концерты – все они 
имеют эту общую проблему, которой, ве-
роятно, можно было бы избежать. Сейчас, 
когда я сочиняю что-то новое, то всеми 
силами стараюсь избежать этой пробле-
мы, каждое следующее произведение не 
должно быть похожим на предыдущее.

ЕС: Цюй Сяосун, что скажешь по по-
воду своих эстетических поисков?

ЦС: Мне нравятся очень многие ком-
позиторы, но боготворю я Моцарта. Его 
спокойствие, наивность имеют необык-
новенную силу. Мне кажется, что этот че-
ловек обладал крепким умом и здоровым 
духом, особенно по сравнению с Бетхо-
веном. Из современных авторов, напри-
мер, есть испанский художник-сюрреа-
лист Миро24, который довольно поздно 
сформировал свой собственный стиль, 
структуру изображения, очень яркий  
и отточенный цвет, особенные формы и 
линии. Люди такого рода могли появить-
ся только в культуре XX в., их внутренний 
мир очень здоровый, а сердца по-детски 
искренни. Они не боятся совершать отча-
янные поступки, потому что с легкостью 
относятся к последствиям. Подобный мир 
спокойствия – это то, что я все время ищу. 
Пока среди моих произведений только  
в «Mong Dong» отражены отдельные 
аспекты этой идеи. Кроме того, если гово-
рить о технике, сначала я придерживался 
определенных технических правил: на-

пример, некоторые технические приемы 
Первого струнного квартета возникли 
как бы в тени Мастера25. Но я верю, что 
однажды приемы Мастера перестанут 
меня удовлетворять, и тогда я смогу осво-
бодиться от этого.

TД: Ты начинаешь сочинять, находясь 
под влиянием техники Мастера, еще до 
того как возникает чувство неудовлет-
воренности ею. Но когда я открываю 
для себя какой-то прием Мастера, в этот 
момент я чувствую, что хотя прием этот 
необычайно хорош, я не хочу просто пе-
ренимать его. Сначала я должен поду-
мать, например, о несоответствии между 
средствами Мастера и нашей националь-
ной музыки или любыми привычными 
для нас звуками родной земли. Тогда по-
является чувство неудовлетворенности. 
Обычно, после того как возникает это 
чувство, прием можно преобразовать. 
Но ты сочиняешь, когда чувство неудов-
летворенности еще не появилось. (ЕС: То,  
о чем ты говоришь, относится не только 
к проблемам техники, в отношении идей 
это также справедливо.)

ЦС: В том, о чем ты говоришь, есть 
смысл. Мне все сильнее хочется изба-
виться от своих знаний.

ЕС: До недавнего времени мне нрави-
лись все композиторы, но, похоже, что од-
новременно не нравился ни один из них. 
Меня тоже одолевают сомнения. Каждое 
произведение я пишу по-разному, иногда 
очень насыщенно, иногда легко и прозрач-
но, как, например, «Сицзян Юэ». Пока не 
знаю, смогу ли и дальше сочинять также.

ЛС: Что касается стандарта в технике, 
это очень интересная проблема. Сначала 
правила существуют, потом – нет, каждое 
сочинение пишется по-разному. В совре-
менной европейской школе, чем дальше, 
тем сильнее меняется стиль произведе-
ний, каждый композитор, каждое новое 
сочинение – индивидуальны. Каким же 
будет развитие в ближайшем будущем? 
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В музыке Моцарта и Бетховена есть ин-
дивидуальность, но есть и много общего. 
Чем дальше в будущее, тем больше рас-
хождений, вплоть до того, что даже про-
изведения одного композитора не имеют 
общих норм. Я все время думаю, может 
ли этот процесс привести к возникнове-
нию новых правил?

ЦС: Недавно я слышал, как кто-то 
сказал, что западная немецкая тональная 
музыка возрождается, и это уже стано-
вится новой тенденцией. Есть компози-
торы, которые начали писать тональную 
музыку, но не только в рамках традици-
онной концепции. Я спросил одного та-
кого композитора, что это – компромисс 
со слушателем или психологическая по-
требность? Он ответил, что это его соб-
ственная психологическая потребность. 
Он также добавил, что с началом XX в.  
в музыке произошли очень большие из-
менения, но на самом деле эти изменения 
не столь уж значительные. Эта мысль мне 
показалась очень интересной. В сердце 
человека всегда есть стремление к добру 
и красоте, к отношениям между людьми, 
потенциальное стремление к установле-
нию взаимосвязей с природой. В литера-
туре и искусстве XX в. отражено боль-
шое количество личного одиночества  
и болезненной реальности. Художни-
ки все это чувствовали острее, вероятно 
потому, что по сравнению с обычным че-
ловеком, они более восприимчивы. Но я 
полагаю, что сами художники отнюдь не 
считают это правильным: человечество 
все-таки нуждается в возвращении.

TД: Ты только что говорил о том, что 
для художника, находящегося в авангар-
де эпохи, видящего ее на расстоянии, од-
ним из самых важных факторов, помимо 
концепции, становится художественная и 
техническая целостность. По-моему, это 
самая сложная проблема из всех.

ЦС: Это проблема, над которой мы 
размышляем больше всего.

ЛС: Сейчас мир движется в сторо-
ну плюрализма, индивидуализации, ка-
ждое произведение оригинально. При 
продолжении этого процесса, где может 
возникнуть новый эпицентр культурно-
го развития? Признаком формирования 
такого центра, без сомнения, являет-
ся высокая степень индивидуализации. 
Однако все же помимо полнейшего рас-
крытия интеллектуальных способностей  
и креативности человека, необходимо еще  
и формировать единое целое. Очень труд-
но говорить о возрождении восточной 
культуры, если в центре только индиви-
дуальность, и весь мир продолжает раз-
деляться. Чтобы китайская культура могла 
достичь вершины развития, стала единым 
целым, всегда должно быть нечто, на осно-
вании чего поддерживается связь.

TД: Раньше, когда я сочинял, то часто 
довольствовался одним абзацем, позже 
понял, что уже на этапе вынашивания за-
мысла можно усилить целостность всех 
аспектов. Это первое. Второе – учитывать 
вопрос популярности. Сейчас я понимаю, 
что нужно намного больше думать о слу-
шателе. Но есть и еще одна мысль: нам 
необходимо вернуться к культуре Цен-
тральной равнины26. Мы пишем произ-
ведения, в которых сказывается влияние 
культуры малых народностей и собы-
тий отдаленных районов – это хорошо, 
это очень хорошая отправная точка, но 
этот путь нельзя проходить по-старому, 
все-таки придется вернуться. С само-
го начала мы искали индивидуальность, 
но найти индивидуальное в обыденном 
очень сложно, создать нечто индивиду-
альное в условиях культуры, с которой 
все знакомы – еще сложнее. В сравнении 
с этим сочинять, используя материал ма-
лых народностей, несколько проще.

ЕС: Проблема в том, что до настоящего 
времени у нас так и не появилось чего-ли-
бо значительного, что представляло бы 
малые народности.

59



ВЕСТНИК МУЗЫКАЛЬНОЙ НАУКИ. 2025. Т. 13, № 2

60

TД: С влиянием культуры малых на-
родностей связан выбор очень многих 
интонаций, тембров.

ЦС: С выбором существует пробле-
ма. Когда я писал «Mong Dong», обна-
ружил, что по сравнению с ханьцами27, 
этнические меньшинства гораздо ближе  
к природе. Культура Центральных рав-
нин, например, Сиань, район Ганьсу, име-
ют очень много замечательных особенно-
стей. Но они были давно забыты.

ЛС: То, что Тань Дунь говорит о «воз-
вращении Культуры Центральных рав-
нин» очень интересно. На самом деле он 
говорит о возвращении «ханьской культу-
ры». Ядро китайской культуры – это куль-
тура хуася28, включающая в себя культуры 
чанъань, ганьсу, цзинчу, цилу, яньчжао  
и др., за исключением отдаленных районов.

TД: Возвращение к ханьской культуре 
отнюдь не подразумевает возвращение  
к тому, что мы сегодня под этим подразу-
меваем. Нам нужно найти скрытую суть 
культуры этого региона.

ЦС: Культура Центральной равнины – 
это источник китайской культуры, имен-
но это место наиболее богато теми явле-
ниями, в которых выражается дух Китая.

TД: По сути, мы не сочиняли про-
изведения, непосредственно связанные  
с темой малых народностей. Вместо того, 
чтобы изучать древнюю культуру чу29  

с помощью археологии, лучше уж почув-
ствовать ее непосредственно изнутри. 
Хотя мы и не изображаем этнические 
меньшинства напрямую, мы все же испы-
тываем влияние их музыкального мыш-
ления и материала.

ЦС: Это затрагивает и вопрос каче-
ства. Мы не используем сюжеты малых 
народностей, в отличие от композиторов 
среднего и старшего поколений. Западные 
национальные школы в поисках опреде-
ленного настроения, духа неевропейской 
культуры тоже обращаются к подобным 
темам. Разница в том, что мы ищем осо-

бый тип темперамента, не свойственный 
городской цивилизации. Я был шокиро-
ван, когда услышал музыку народности 
яо30: в ней есть первобытные чувства, она 
как будто вылетала из уст горных эльфов; 
я был тронут именно этим ощущением 
первозданности, а не сюжетами.

TД: Этот тип характера выражают 
удары в яогу31 в одном из фрагментов 
«Желтой земли»32, но этого недостаточ-
но. Несмотря на то что в произведениях  
Е Сяогана много элементов ханьской 
культуры, влияние музыки Цзяннань33  
в них относительно невелико.

ЕС: Поэтому сейчас я пишу кое-что 
северное: не представляю, как бы мне это 
выразить.

ЛС: В связи с этим возникает один 
существенный вопрос: когда культура 
достигает предела своего развития, необ-
ходимо искать максимально отдаленные 
пространственные и временные факто-
ры, которые могли бы ее стимулировать. 
С точки зрения пространственной уда-
ленности – это Европа, с точки зрения 
временной удаленности – это древность, 
первобытность, а также культуры отда-
ленных районов. Вероятно, происходя-
щее сейчас вмешательство в довольно 
зрелую культуру Центральной равнины, 
культуру хуася, является шагом вперед 
по сравнению с только что упомянутой 
проблемой, и это вмешательство должно 
сыграть существенную роль в возрожде-
нии восточного и китайского искусства.

ЕС: В будущем все еще может вернуть-
ся обратно. Когда завершится эта стадия 
поиска удаленных от нас в пространстве 
и времени факторов, все вернется.

ЛС: Ситуация, когда мы возвращаем-
ся к чему-то, всегда будет отличаться от 
первоначального состояния. Если сегодня 
люди что-то отрицают, то они отрицают 
именно вчерашний, а не позавчерашний 
день. Вдохновение следует искать в поза-
вчерашнем дне. Третья волна, отвергаю-
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щая и практически разрушающая все, что 
связано со второй волной, более близка 

первой волне. Таков этот удивительный 
процесс.

ПРИМЕЧАНИЯ
1 Муюй (木鱼 / mùyú) – традиционный китай-

ский ударный музыкальный инструмент (иди-
офон) в виде полой деревянной коробочки, по 
которой ударяют молоточком с мягким наконеч-
ником. Первоначально использовался в даосизме 
и буддизме для сопровождения религиозных пес-
нопений. С начала династии Цин входит в состав 
ансамбля народных инструментов (中国音乐词典 
(增订版) – 北京: 人民音乐出版社，2016. 第954页 
(Словарь китайской музыки. Расширенное изда-
ние. Пекин: Народная музыка, 2016, с. 541)).

2 Ци Байши (齐白石, 1864–1957) – всемирно из-
вестный китайский живописец, мастер современ-
ной китайской живописи, почетный профессор 
Центральной академии изящных искусств и пред-
седатель Китайской ассоциации художников.

3 «Горная песня» («山歌» / shāngē) – фортепи-
анная пьеса Тань Дуня из сюиты «Воспоминания  
о восьми акварельных картинках», сочинение 1978 г.

4 Минору Мики (三木稔 / San Muren, 1930– 
2011) – японский композитор, в 1964 г. основал 
ансамбль древних традиционных музыкальных 
инструментов «Ниппониа» («Ensemble Nipponia»).  
В 1983 г. состоялись первые гастроли ансамбля  
в Китае. В произведениях Минору Мики для ан-
самбля традиционных инструментов сочетаются 
элементы классического традиционного и совре-
менного стилей. Его творчество оказало значитель-
ное влияние на Тань Дуня и других представителей 
китайского авангарда.

5 «Сицзян Юэ» («西江月» / xījiāng yuè, английский 
вариант названия – «Moon Over the West River») – про-
изведение 1984 г., за которое Е Сяоган получил Первую 
премию на композиторском конкурсе Азиатско-Тихо-
океанского регионального фестиваля искусств, про-
ходившего в Австралии. Е Сяоган был первым китай-
ским представителем на этом фестивале со времени 
начала периода «реформ и открытости».

6 «Mong Dong» – произведение Цюй Сяосуна, 
созданное в 1984 г. Первоначально было написано  
в качестве музыки к мультипликационному филь-
му «Бык и пастушок», созданному по мотивам 
древних наскальных рисунков, найденных в ме-
стечке Цанъ Юань провинции Юннань (режиссер 
Чэнь Саньвэй / 陈三伟). В названии произведения 
композитор использует не иероглифы, а латинизи-
рованный пиньинь, подчеркивая тем самым важ-
ную роль фонетического звучания слогов.

7 Имеется в виду следующее высказывание  
О. Шпенглера: «…Музыка – единственное искус-

ство, чьи средства находятся за пределами свето-
мира, который уже издавна сделался для нас рав-
нозначным миру вообще. Только музыка способна 
разом увести от мира, разрушить неодолимые чары 
господства света и породить сладкую иллюзию 
того, что здесь мы прикасаемся к глубинной тайне 
души» (1998, с. 11).

8 Тань Дунь имеет в виду характерную для ранних 
сочинений Цюй Сяосуна перегруженность музыки 
техническими приемами, звуковыми эффектами.

9 Подробнее на русском языке о наскальных 
рисунках местности Цанъ Юань (苍源 / cāngyuán) 
провинции Юннань см. статью С.А. Комиссарова  
и Д.В. Черемисина (2020).

10 Ци (气/ qì) – здесь имеется в виду фундамен-
тальная для китайской культуры философская 
и медицинская категория, обозначающая некую 
энергетическую субстанцию как часть любого жи-
вого организма.

11 «Лисао» («离骚» / lí sāo) – первое одночастное 
симфоническое произведение Тань Дуня, написан-
ное в 1979 г. (композитору 22 года) после прочте-
ния одноименной поэмы древнего китайского поэ-
та Цюй Юаня. Впервые было исполнено на Первом 
китайском конкурсе симфонических произведе-
ний в 1980 г., вызвало много споров из-за исполь-
зования традиционных китайских инструментов  
в авангардном звучании.

12 Цюй Юань (屈原, 340–278 гг. до н.э.) – госу-
дарственный деятель и лирический поэт эпохи 
Воюющих царств, автор поэмы «Лисао» (в рус-
скоязычной литературе известной под названием 
«Скорбь отлученного»), ставшей программной ос-
новой одноименного произведения Тань Дуня.

13 «Фу» («负» / fù) – произведение Тань Дуня для 
сопрано, баса и камерного ансамбля, написанное  
в 1982 г. (Ляо Шиюнь, 1999, с. 64).

14 Сона – традиционный духовой инструмент, 
по звучанию напоминает гобой, но имеет более 
резкий и яркий тембр.

15 Гуцинь – древнейший китайский семиструн-
ный щипковый инструмент семейства цитры.

16 Вэньжень (文人 / wénrén) – понятие, утвердив-
шееся в эпоху позднего Средневековья (от эпохи 
династии Тан, 618–907 гг. – до эпохи династии Сун, 
960–1279 гг., обозначавшее «буквально “человека, 
воплотившего в себе культурное начало”, “челове-
ка культуры”, а значит, человека культивирующего, 
взращивающего самого себя» (Малявин В., 2000,  
с. 80). Понятие применялось по отношению к высо-
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кообразованному человеку, проводящему свой до-
суг, занимаясь разными формами художественного 
творчества. Среди множества изящных искусств, 
которыми владели вэньжэнь, обязательными были 
игра на цинь, поэзия, калиграфия, го (китайские 
шахматы), живопись (Чжоу Тецянь, 2003, с. 1).

17 В технике игры на струнных щипковых ин-
струментах типа гуцинь, гучжэн понятия сао (扫 / 
sǎo, подметать) означает определенный вид техни-
ки, предполагающей легкое перебирание пальцами 
по струнам. В сочетании со словом луань (乱 / luàn, 
беспорядочный, случайный, запутанный) выраже-
ние 乱扫琴 / luàn sǎo qín, вероятно, подразумевает 
стиль свободной, импровизационной игры в рам-
ках определенных правил. 

18 Сяо – продольная бамбуковая флейта – тра-
диционный китайский духовой инструмент.

19 Гучжэн – традиционный китайский много-
струнный щипковый инструмент семейства цитры.

20 Речь идет об упоминавшемся ранее симфони-
ческом произведении Тань Дуня «Лисао».

21 «Наньсянцзы» (《南乡子》 / nánxiāngzi) – 
произведение Тань Дуня для гучжэн и флейты сяо, 
написанное в 1984 г.

22 Имеется в виду концерт из произведений 
Тань Дуня для китайских традиционных инстру-
ментов, организованный Центральной консервато-
рией в 1984 г.

23 Хуан Юнъюй (黄永玉, 1924–2023) – знамени-
тый современный китайский художник, предста-
витель малой народности туцзя, родился в провин-
ции Хунань.

24 Жоан Миро (Хоан Миро-и-Ферра / Joan Miro  
i Ferra, 1893–1983) – каталоно-испанский художник, 
наибольшую известность получил как сюрреалист.

25 Под Мастером, в данном случае, вероятно, 
подразумевается некий собирательный образ ком-
позитора западноевропейской барочно-классиче-
ской традиции, техника и стилистические прие-
мы которого рассматривались Цюй Сяосуном как 
образец для подражания на определенном этапе 
творчества.

26 Культура Центральной равнины, или куль-
тура Чжунъюань (中原文化 / zhōngyuán wénhuà) –  

общий термин, обозначающий материальную и ду-
ховную культуру народностей, населявших терри-
торию среднего и нижнего течения Желтой реки.

27 Ханьцы, народность хань – коренная и самая 
многочисленная народность Китая.

28 Культура Хуася (华夏/ huá xià) – культура ки-
тайской цивилизации до династии Цинь. Понятие 
хуася относится к группе племен, живших вдоль 
Жёлтой реки и являвшихся предками этнических 
китайцев – ханьцев.

29 Чу – древнее китайское царство эпохи Чжоу 
(XI–III вв. до н.э.).

30 Яо – одна из малых народностей, прожива-
ющих на территории Китая, место концентрации 
проживания – провинции Хунань, Гуандун, Гуан-
си-Чжуанский автономный район.

31 Яогу (腰鼓 / yāogǔ) – китайский барабан, кре-
пящийся на поясе (поясной барабан).

32 «Желтая земля» (《黄土地》/ huáng tǔdì) –  
музыка Тань Дуня к танцевальной драме, постав-
ленной в 1987 г. Гонконгской танцевальной труп-
пой по мотивам одноименного кинофильма 1984 г.  
(режиссер Чэнь Кайгэ, оператор Чжан Имоу, ком-
позитор Чжао Цзипин). Позже, по заказу дири-
жера Тайбэйского национального оркестра Чэнь 
Чэнсюна, на материале балета была написана 
«Северо-западная сюита» («西北组曲»/ xīběi zǔqū)  
(Ляо Шиюнь, 1999, с. 77–86).

33 Цзяннань (江南 / jiāngnán) – территория  
к югу от реки Янцзы, занимающая правый берег 
ее нижнего течения. В современном администра-
тивно-территориальном делении включает юж-
ные (правобережные) части провинций Цзянсу 
(с городами Нанкин, Сучжоу и Уси) и провинции 
Аньхой, город Шанхай, и северный Чжэцзян (c го-
родами Ханчжоу и Нинбо). Особенности музыки 
Цзяннань связаны, прежде всего, с локальным пре-
творением инструментальной традиции сычжуюэ 
(«музыка шелка и бамбука» – понятие, включаю-
щее тип музыки для инструментов, для изготовле-
ния которых использовались шелк (сы) и бамбук 
(чжу), и соответствующий сольный и ансамблевый 
репертуар (подробнее о цзяннань сычжуюэ: (Но-
воселова А., 2015, с. 93–94)).
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